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B3AMMOJEUCTBHUE EJUHULl CETMEHTHOI'O U CYITIPACEIT'METHOI'O YPOBHA BO ®PAHIIY3CKOM A3bIKE

TIPY TPOMKOM ITPOM3HECEHUH 3BYK /0:/ O0JIee OTKPBITHIH, MEHee J1a0nann30BaHHbII

Opy 3aMeIUICHHOM THXOM MpOM3HECeHUH /0:/ Ooiee 3aKpbIThIi W J1a0MAIN30BaHHBIA B CPaBHEHUH C

MCJICHHBIM I'POMKUM IIPOU3HECCHUCM
®  1pu OBICTPOM - TPOMKOM MPOHU3HECEHHH /0:/ DoJiee 3aKPBITHIIl 1 MeHee JTa0HaIn30BaHHbIN YeM IPH ObICTPOM-

THXOM IPOU3HECEHHH;

e [IpU NOHIKEHUH TOHA IIPH JIIOOBIX YCIOBUIX MPOU3HECEHHs /0:/ GoJiee 3aKpBITHIN, YeM NpH HOHMKEHUH TOHA.

e  Moau(UKaIUK, KOTOPHIE MPOUCXOIIT B CHEKTpPE 3BYKa /0:/ YUCTOTO W 3BYyKa /0:/ HAa3allbHOTO COBHANAIOT BO
BCEX BapHaHTaX MEHSIOIICHCS MPOCOIMIECKOI CTPYKTYpBI,

®  0JIHAaKO, YHCTHIH 3BYK Bceraa Oosiee Tabuann3oBaH U 0oJjiee 3aKphIT B CPABHEHUH C HA3AJIBHBIM.

BoiBoapl M mepcmekTHBa AajdbHeiilero mccjenoBaHusl. lTak, NpOBEJEHHOE  AKCIICPUMEHTAIBHOE
HCCIIEeI0OBAaHKE MTO3BOIMIIO KOHCTATUPOBATh CIEAYyIOLIee:

L4 HU3MCHCHUS HpOCO)IH‘leCKOﬁ OopraHu3anuun q)pa?)bl MNpOoBOLIUPYIOT COOTBCTCTBYIOIIME U3MCHCHHUSA Ha
CErMEHTHOM YPOBHE (DOHETHUYECKOTO sIpyca s3bIKa:

a) yCKOpEHHe TeMIIa Pe4r NPHBOIHUT K 00pa30BaHUIO OONBIIETO KOJMYECTBAa BApHAHTOB PeaIU3alliii 3ByKOB B
CpPaBHEGHMH C MEJICHHBIM TEMIOM. 3aMEIUICHHBI TEMII IIPOM3HECCHHUS CIIOCOOCTBYET COXPAaHCHHIO
op}odnHIecKoil HOPMBI IPOU3HECCHUS 3BYKOB B YIapHOH TO3HLHH,

0) TIOBBIICHHE TPOMKOCTH CIIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO HOPMATUBHOTO MpOoU3HOMIEHUS. CHIPKEHHE TPOMKOCTH
MIPUBOJNT K YBEIMUCHUIO KOJINYECTBA BAPHAHTOB peali3aliil 3ByKOB,

B) HalpaBJIeHUE JIBW)KEHHS TOHA TaK)Ke MUMEET YETKYIO TEeHJCHIMIO B 00pa30BaHNK TEMOPaJIbHUX OTTEHKOB B
pcajin3aliy IJ1aCHBIX: MOBBINICHHUC TOHA YBCIMYNBACT UX KOJIMYECTBO, IOHUKCHNUE TOHA YMCHBINACT,
®  U3MEHEHHE NPOCOJIUYECKON opraHu3anuu (pasbl MOXKET ObITh  OJHOW W3 NMPUYMH BapUATHBHOCTH €IMHUIL

CEIrMEHTHOTO YPOBHS (DOHETHYECKOTO sIpyca s3bIKa,

e p3y4yeHHE [AHHOTO AacleKkTa (OHETHYeCKOW BApPHAaTUBHOCTH  CHOCOOCTBYET BBIABICHHIO CTENEHH U
HAIpaBJICHUA B 3BYKOBBIX MOAM(HKAIMAX YTO IO3BOJNUT CIHENaTh OIPENCICHHBIH BKIamg B pa3paboTKy
npoOJieMBbl Pa3BUTHS S3bIKAa M NPOTHO3HPOBAHUS ITyTeH M XapakTepa W3MECHEHHH Ha CErMEHTHOM YpPOBHE
(hoHEeTHYECKOTO sIpyca S3bIKa.
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EMOTHUBHI KOHTEKCTYAJIbLHI KOHOTATH SIK TOJATKOBA OJIMHUIIS
JTEHOTATA CJIOBA

Anomauia. Konomayis posensioacmvcsi sk Hei0'€MHA 1l OCHOGHA HacmuHa cemawmuku cioéa. Kowomayis
MPAKMY€emMvcs K 000AmMKO8d CMOCOBHO OeHOMAMUBHO20 ACNEeKMY THpOpMayis, Wo HAKIAOAEMbCSA KOMNIEKCOM
EKCNPeCUBHO-OYIHOUHO-EMOYIIIHUX — eNIeMEHmMI8,  GIACMUSUX Cl08y, sKA (IHpopmayis) Mmodce cmamu
NePUOPSIOHOIO 1l OCHOBHOI NpU AKMYAni3ayii 6 MOGIeHH.

Knrouoei cnosa: konomayis, cemanmura, OeHomam, eMOmMuSHUU e1emMenm.

Annomayun. KonHomayus paccmampusaemcs KAk HeOmveMAeMdas U OCHOBHAA YACMb CeMAHMUKU ClO08d.
Konnomayua mpaxmyemcs Kax OOROIHUMENbHAS OMHOCUMENLHO OeHOMAMUBHO20 ACHEKMda UHGOPpMAayus,
KOMOopas HAaKIAobleaemcs, KOMWIEKCOM 3KCHPECCUBHO-OYEHOUHO-IMOMUBHBIX DNIEMEHNO8, NPUCYIYUX CLO8Y,
Komopas (uHghopmayus) modxcem cmams nepeoouepeoHoll U OCHOBHOU NPU AKMYATUIAYUU 8 PeUU.

Knroueswie cnosa: konnomayus, cemanmuxa, 0eHOMam, SMOMUEHbLIL dJleMeHM.

Summary. Connotation is treated as the undevidable and even the main part of word semantics. Connotation is
understood as the additional according to denotative aspect information which works as the complex of
expressive-evaluative-emotive elements belonging to the word, and which (information) can become first-coming
and the main in realization in speech.

Expressive-emotive colouring of the word appears as the consequence of the fact that its very meaning contains
the element of evaluation. The nominative function is intensified here by the evaluation, by the attitude of the
speaker to the phenomenon spoken, that is — emotivity.

Key words: connotation, semantics, denotation, emotive element, speech.
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MocraBnennsi mpodJyemu. OIiHKA, SK JIHTBICTUYHE TIOHATTS, BU3HAYAETHCS HAMM SIK 3aKpiljieHE B
CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpi CJIOBa OLIHHE 3HAYCHHS, SKE Peaii3ye BiAHOIICHHS SI3UMKOBOTO CKIIAAY A0 CIIBBiIHECEHOTO
31 CJIOBOM MOHATTS 200 MpeaMeTa 10 TUITY J0Ope-ToTaHo, CXBAICHHI-HECXBAJICHHS Ta iH.

AHaJIi3 OCHOBHHMX JOCJHiIKeHb Ta MyOuaikaniid. Y AaHOMy JOCHIIKEHI OCHOBOIO TEOPETUYHHMX BHCHOBKIB
BUCTYMAIOTh POOOTH TaKHX BUEHHX K MuxaiiigoBcbka B.M. «EMOIHUI KOMIIOHEHT JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA
1 KoHTeKCT, Ta ['ak B.I". «Jlo THMOIOTIT IIHIBICTUYHUX HOMIHAIIIHY

MerTo10 1aHO0T poOOTH € aHANI3 KOHTEKCTYaJIbHOI KOHOTATH SIK JIOJJATKOBOT O/IMHMIII JICHOTATa CJIOBA.

3aBaaHHA JaHOTO JIOCIIDKEHHS NOJIATae Y BU3HAY€HI KOHOTAIliT SIK HEBiI'€MHOT OCHOBHOI YaCTHHH CEMaHTHKU
CJIOBA.

Bin emomiiiHo modapOoBaHOI JIEKCHUKH, IO BHUpPaXae, KPIM MOHATTEBO-TIPEIMETHOI CITiBBiHECEHOCTI,
eMoIiifHe BiTHOIICHHS HOCIiB MOBH JO NpEeaMeTa BHCIOBICHHS, MH BiJIMEKOBYEMO, 3 OTHOTO OOKY, CJIOBa, IIO
HA3WBAIOTh MOYYTTS W eMOIlii, a, 3 iHImIOro OOKy — CIIOBa, IO BUPAXKAIOTh Cami eMOIlii i BOJBOBI CIIOHYKaHHS.
Xapakrep BigOUTTS 00'€KTHBHOI OIFICHOCTI B CIIOBaX, MPEIMETax, 10 HA3UBAIOTh HOHATTS 00'€KTHBHOTO CBITY, i B
CJIOBaX, II0 HA3WBAIOTh MOYYTTS i eMO1Iii, BUSIBIAETHCS aOCOMOTHO 0fHAKOBHM [ 1, c. 48].

3 eMOIIHOI0 JIEKCHKOIO HE CIIiJl 3MilllyBaTH CJIOBa, IO HA3UBAIOTh eMolii abo nouytrs: fear, delight, gloom,
cheerfulness, annoy, i cioBa, EMOLIHHICTD SKUX 3AJIC)KUTH Bl acOMialliil 1 peakiliif, moB's3aHuX 3 neHotatoM: death,
tears, honor, rain.

C110BO Ma€ OLIHHUK KOMITOHEHT 3HA4€HHS, SIKIIO BOHO BUPaXKa€ MIO3UTHBHE a00 HETaTHBHE CYIUKEHHS IPO Te,
[0 BOHO HA3WBa€, TOOTO CXBaJIeHHS a00 HecxBaeHHs (time-tested method, out-of-date method).

Mpuxman: “I'm glad there is someone in the world who is quite happy, muttered a disappointed man as he
gazed at the wonderful statue (O. Wilde. Happy Prince) [2, p. 27].

ExcripecuBHiCTB, 30KpeMa, y XyJ0)KHOMY MOBIICHHI BU3HAYAETHCSA SIK «BUILHUH CTYIIHb 00pa3HOCTI».

CIIoOBO Mae eKCIPeCHBHHH KOMIIOHEHT 3HAa4YeHHs, SKIIO CBOEK OOpasHICTIO ab0 SKUM-HEOYIb IHIIMM
croco0oM TiAKPECITIOE, MiACUITIOE T€, M0 HA3HBAETHCS B IIbOMY K CIIOBi 200 B 1HIINX, CHHTAKCHYHO TIOB'I3aHUX 3
HHM CJIOBaX.

Hampuknan:

1. The young King was in his own chamber, and through the window he saw the great honey — colored moon
hanging in the dusky sky (O. Wilde. The young King) [2, p. 96].

A00 B HacTyNmHHUX ClIOBocTony4YeHHsX : Glossy ivy, hot tears, caked snow.

2. Suppose your people will be here to meet you [2, p. 99].

3amicth “relatives” - people.

HeonminHa yMoBa ekcrpecHBHOI 00pa3HOCTI CJIOBa e OJHOYACHE CHPUUHSATTS MEPSHECCHUX O3HAaK i HOBOI
HoMiHamii cioBa. TiNBKM Take CIOMYYeHHS 4epe3 30epeeHHs MPEIMETHO-KOHKPETHHX YSBICHb 1 O3HAK, IO
POOIATh CHIPUIHATTS OUIBII KOHKPETHHM, YyTTEBO-BIIUYTHHM, i CTBOPIOE EKCIPECHBHO-O0Opa3He YSBICHHS, a B
JIHIBICTUYHHX TEPMiHaX — eKCIpecuBHY o0pasHicTh. E.g.: pitiless sunlight, a low dreamy air.

Jlnst 30UIbIIEHHST eKCIPECHBHOCTI BUKOPUCTOBYIOThCS Jiesiki iHTeHcuGikaTopu (all, ever, even, quite, really,
absolutely, so).

Hanpuknan: His face was so beautiful in the moonlight that the little swallow was filled with pity (O. Wilde.
Happy Prince) [2, p. 29].

ExcrnpecuBHo-emoIriiine (hapOyBaHHS CIIOBa BUHHUKA€E B PE3yJbTaTi TOrO, IO CaMe¢ HOro 3HAYCHHS MiCTUTh
eneMeHT OmiHku. DyHKIS YHCTO HOMIHATHBHA YCKIAQJHIOETHCS TYT OI[IHHICTIO, BiJIHONICHHSIM MOBIS JIO
HA3WBAHOTO SBUINA, a OTXKE, EMOIIiiHICTIO. Taki cioBa, sk airhead, bummer; mycromens, OYpKyH, HEXJIIOH 1 T.II.,
BXe cami Mo co0i y CBOIfl CeMaHTHII HECyTh EeKCIIPeCHBHO-eMOLiiHuUI 3apsia. CroBa 1ii€i TpynH 3BHYAHO
OTHO3HAYHI; YKJIaJleHa B IXHIM 3HA4YCHHI OI[iHKa HACTUIBKU SIBHO ¥ BHPa3HO BHPaKEHA, IO HE JO3BOJISIE BXXKUBATH
CJIOBO B IHIIUX 3HAYCHHSIX.

Lln Jexcuka BHKOPHCTOBYETBCS TIIEPEBAXHO B YCHO-(aMUIbSpPHOMY, 3HW)KCHOMY MOBJICHHI: Jienap,
6e3napmonnnii; lazy-bones, cut-throat.

Hpyry rpymy CcTaHOBIATH OaraTO3HAYHI CJIOBA, SKi y CBOEMY MpPSIMOMY 3HAU€HHI CTHIJIICTHYHO HEUTpalbHi,
OJTHAK y MEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI HAAUISIOTHCS SCKPaBOIO €MOLINWHICTIO, HAMPUKIAM, TaHdipka ( IpO YOJOBIKa),
6ouoro ( po cycninbHy rpymny); frog (npo ¢paniysa), frost (po mposain).

Tpers rpymna - 1e cioBa, y SKUX €MOLIHHICTb JOCATAEThCs adikcalield, 34e0UIbIoro - cydikcaMu: HEHbKa,
rpsi3HysbKa, 6abycs; drunkard, gangster, scare-monger, kiddo. OnHak 11 sSBUIE HE CTUIBKM BIIACTUBO JIEKCHYHE,
CKIJIBKU CJIOBOTBOPYE.

[MonibHo nexcwuri, pazeosaoris MiCTUTh HalibaraTmi 3aco00M MOBHOI BUPAa3HOCTI, HaJla€ MOBJICHHIO OCOOJIUBY
EKCITpecito i HEMTOBTOPHUH HAI[IOHANEHUI KOJOPHT.

EmoiiiHi, ekcripecuBHi, OIliHHI W CTHIICTUYHI KOMIOHEHTH JICKCHYHOTO 3HAYCHHS HEPiIKO CYINPOBOIKYIOTH
OIWH OIHOTO B MOBIICHHI, TOMYy iX dYacTo 3MIMIyIOTh, a caMi IIi TEpMiHH BXHBAIOTH SK CHHOHIMH a0o
BHUKOPUCTOBYIOTH TEPMiH KOHOTaTHBHE 3HAYCHHS.

KoHoTartist — 11e Toif KOMITOHEHT CEMaHTUKHU S3UKOBOI OJMHHIII, 32 TOTIOMOTOO SIKOTO BUPAKAETHCS €MOLIIMHNN
CTaH MOBI i oOyMoBIeHe iM BiIHOWIEHHS OO ajpecara, 00'€KTa W MpeaMeTy MOBJCHHSA, CUTYyamii, y sKii
3MIACHIOETHCS TaHE MOBHE CIUIKYBAHHS 1 SIKi HA3UBAIOTHCS B JIOTIKO-TIPEAMETHOMY 3HAYCHHI I1i€1 OTUHHMIII.

OjHi€0 3 TPYIHOIIB CEMacCiONIOTIYHOTO JOCIIIKEHHsSI eMOTHBHOCTI € B3a€MOIHTEPIPETYBAHHS METAIOHSTh!
HOMiHallii eMolili, BUpaXXEHH X (CII0BOM) 1 onuc (nepeaya) eMOLii y TeKCTi/BUCIOBIICHHI. BupaxeHHs BigOUTTs
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EMOTHUBHI KOHTEKCTYAJIbHI KOHOTATH K JOJATKOBA OJUHUIA JEHOTATA CJIOBA

eMOIill y CEeMaHTHIII CJI0Ba MOKE OYTH paIlioHAIIEHUM, SK 1 BUPaXCHHS B CJIOBAaX €MOIIil, [0 HA3WBAIOTh OHATTS:
love, disgust, hatred, anger, horror, happiness, 1 emouiiinum (y Bunagkax eMOTHBHOI HomiHalil): darling, smashing,
swine, niger, worm ( Mpo JIOAWHY), IPH SIKOMY caMa €MOIlisl He Ha3MBA€THCS, aje MaHI(eCTyeThCsS B CEMAaHTHII
CIIOBa, III0 IIEPEAAETHCS Yepe3 HelpsMe NO3HAYEHHS eMOLIIHOTO CTaHy MOBIIS, HOr0 IIOYyTTEBE BiIOUTTS JEHOTAaTa
W mepeXMBaHHS 1IbOTO BiAOUTTSI.

Emorii — e orfinka; 06e3 OLIHHOTO BiJHOIICHHS eMOIliil He OyBae. OminHa cema (00'ekTHBHA a00 CyO'€KTHBHA
CTOCOBHO JTaHOTO peepeHTa) BUI0OYBAETHCA 3 HAOOPY CYOCTaHITIOHAIBHUX O3HAK.

Heo0xiHO NPUHIMITOBO PO3PI3HATH CIIOHTaHHE S3WKOBE BHPAXXCHHS €MOIH 1 yCBiOMIIEHE BHpaXKeHHs. Y
CJIOBHUKOBOMY KOPITYCi aHTUIIACHKOI MOBH € CIICI[ialIbHI JICKCHYHI OJHMHUII, IO MEPEIAl0Th OMUCOBO €MOIIHHUI
CTaH TOTO, XTO XapaKTepu3yeThes. Jlo HUX HalleKaThb:

a) TIPHUCITIBHHUKH, IO OMUCYIOTH emorii: icily, viciously, lovingly, furiously, desperately, contemptuously,
fiercely, comely garden;

b) miecroBa, o oN¥MCYIOTH eMOIIii MOBIIA: to wail, to shrick, to squeal, to whine, to groan, to snap, to grunt, to
snort, to bark, to snarl, to shrill, to explode, to swear, to spit, to blaster Ta iHiIl AieciioBa eMOIIHOTO MOBICHHS i
He MOBJICHHS: to hate, to love, to despise, to adore, to awe, etc.;

¢) IMCHHHKH, KyIOH BKJIIOYAIOTHCS W yci TepMiHM eMomiil i3 mpuiiMeHHHKOM with: with love / malice/ hate/
contempt/ disgust, etc.; IMEHHHKH, 1[0 [MO3HAYAIOTH (Pi310JIOTIUHI MPOSBH eMoIliii: tears, laughter, smile, choking,
paleness, grimace, redness, etc, bitterness, scorn, joy;

d) npuxmeTHuku: angry, scornful, tender, loving, happy, joyous, glad, pale etc.

VY cuy ocobamMBocTel CBOET CeMaHTUKKM PUKMETHHKH, SIK YaCTUHA MOBH, SIBJIAIOTH CO0OI0 OaraTuii marepiain
US| BUSIBIICHHSI KOHOTATHBHHUX O3HAK.

OCKiTBKM TPUKMETHUKH HE MAlOTh CBO€i cdepu pedepeHtii, To Ha BUPAKCHHS TOrO a0 IHIIOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOT'O BapiaHTa NPHUKMETHHKA B MOBJICHHI BIUIMBA€ CEMAaHTHKA IMCHHHKA, 3 SKAM BOHO CIOJIYYa€ThCS.
IIpn xomOiHarii 3 iIMCHHHKOM KOHKPETHOI CEMaHTHKH HPUKMETHHKH YAaCTillle aKTyali3ylOTh JICHOTATHBHE
3HAYCHHS, a 3 a0CTPAKTHUMH, «IIOTIHHUMI IMCHHUKaMH B OCHOBHOMY peajli3yI0ThC KOHOTATHBHI KOMIIOHEHTH.

[HTepmperaris KOHOTAIi SIK SBUINA IPYTOPSAOHOTO H, OTKe, HEOOOB'S3KOBOTO MPEACTABIIETHCS HE 30BCIM
BipHOIO, TOMY IIIO MOBJICHHSI HE MO)K€ HOJISTaTH TUTBKH 3 KOHCTaTamii (hakTiB; MOBEIb MPUBHOCUTH NPU IIbOMY
CBOE BIJJHOILLICHHS IO BHCIIOBJICHHS, MUMOBOJII OIIIHIOE HOTO i BUpaXkae CBOI MOYYTTS, y Mpoleci HOMIHALIT B JIit0
MPUBOAATHCS OJHOYACHO BCi aCMEKTH, BOHM JiIOTh SIK HEMOJUIbHE Iijie. Ha KOpHCTh KOHOTAIli TOBOPUTH 1 TOH
¢dakT, mo Oe3 Hei HEMOMIIMBO IOSICHUTH CEMaHTHKY EMOLIHHO-OLIHHUX HPUKMETHHUKIB, a00 CEMaHTHKY
(pa3eooTiYHNX OMHUIB, /1€ KOHOTAILis, SIK BiJIOMO, € IPOBIJTHUM KOMIIOHEHTOM iX 3HaHHSI.

BucHOBOK Ta mepcrneKTHBa MOAAJIBINONO IOCTIIZKeHHs. TakuM YHHOM, KOHOTALSl PO3IIISIAETHCS SIK
HeBil'eMHa i OCHOBHA YaCTHHA CEMAHTHKH cioBa. KoHoTamisl — 11 101aTKOBa CTOCOBHO JICHOTATHBHOTO acIIEKTY
iH(OpMAIIis, 10 HAKIAJAETHCS KOMIUIEKCOM EKCIIPECHBHO-OIIHOYHO-EMOIIMHAX €IEMEHTIB, BIACTHBHX CIIOBY, SIK
ONIMHUIII MOBH, sika (iH(opMaIlisl) MOXe CTaTH MEepIIOPSITHOI0 i OCHOBHOIO IIPH akTyaii3armii B MoBieHHi. To0To,
3aJIeKHO Bil «OBOpoTy» (TepMi B.I'. I'aka) koHTekcTy abo cuTyalii BOHa CTa€ OCHOBHHM, FOJIOBHUM 3HAYECHHAM
CJIOBA, 3aMIyIIAI0YX IPEIMETHO-IOTiYHEe 3HAYCHHS, BIICYBaIOUM HOTO Ha APYTrHid IuiaH [3, c. 36].
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